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Partie 2. Chapitre I

Le temps passa. Il me parut bien long, à cet
âge priv i lég ié où les heures et les jours
ne comptent pas, où les années
semb len t avo i r l e p r i v i l ège de ne
jama i s s'achever. Et, bien que Camino
ayant terminé son mandat , nous
euss ions a lors un nouveau
gouverneur , don Lucas Benavides,
ce lu i -c i se montra i t mon ami et je
c o n t i n u a i s à r e m p l i r m e s f o n c t i o n s ,
j e n e d i r a i p a s bri l lamment, mais avec
une certaine discrétion, qui f i t ta i re
nombre des malvei l lances qu 'avai t
susc i tées, au début, mon élévation
inattendue. On m'était reconnaissant ,
sans me le d i re , de la cour to is ie et de
la dé l icatesse que j 'avais montrées
envers les pr isonniers pol i t iques, à
l 'heure tragi-comique de la révolution,
contre to u t es l es t r ad i t i on s e t to us
l es p r é cé de n t s a l o r s en usage. Ce fut
Vazquez qui me confirma dans cette
pensée, quand i l revint , avec son t i t re
de docteur , récemment conqu is à la
Facu l té de la prov ince vo is ine . I l loua
ma conduite, me démontrant que j 'avais



fa i t fai re un pas important vers les
moeurs poli t iques et sociales mei l leures
dont les bons ci toyens rêva ient pour
notre pays.

- Tu commences bien – me dit-i l –, et je
n'espérais pas tant de toi. Ces
preuves de culture valent mieux que
tes e s p iè g l e r i e s d e j ad i s e t
é l è v e n t l e n i v e a u m o r a l d u pays.

- N'exagère r ien – lu i rép l i qua i - j e –.
N' impor te qu i aurai t agi de même à
ma place.

- Non. Tu as fait plus : tu as donné un
bon exemple .

Ce qui contribuait à rendre son
jugement bienveillant, qui en réal i té
m' importai t peu, c 'étai t l 'é ta t de
béat i tude dans leque l i l se t rouva i t
g râce à un t i t re que la majorité des
gens respectait, grâce aux ressources
suffisantes que lui procuraient son père et
une fiancée jolie et aristocratique, Maria
Blanco. Mais en disant fiancée, je ne me
sers pas du mot exact, parce qu'en
réali té, Maria B lanco , la pa t r i c ienne
par an tonomase, ne fa isa i t en réa l i té
que le « dis t inguer », ces d is t inc t ions
fa isant supposer qu 'e l le f in i ra i t
probablement par deveni r sa f iancée.
I ls n 'étaient engagés par aucun



serment, a ins i qu ' i l me le conf ia lu i -
même dans un moment d 'expansion.
Mais, en résumé, la posit ion sociale,
sentimentale et pécuniaire de Pedro
était bri l lante.

Moi, par contre, je traversais une
période un peu diff i c i l e : j ' ava i s j oué
beaucoup ces dern ie rs temps , ca r , à
par t les int r igues amoureuses, je
n 'avais pas d'autre d i s t r a c t i o n d a n s
c e t t e v i l l e e n d o r m i e e t t a c i t u r n e .
J ' ava i s pe rdu tou t c e que j ' av a i s e t i l
ne m 'é ta i t pas p o s s i b l e , p o u r l e
m o m e n t , d e r é a l i s e r m a f o r t u n e ,
grande ou pet i te, puisqu 'e l le étai t
indiv ise avec pet i te mère , et que la
l iquider alors eût été une fol ie.

J'essayai de me refaire en jouant avec
plusieurs personnages venus de Buenos-
Ayres et je perdis une certa ine nu i t
env i ron d i x mi l l e pesos , e t pour
paye r , j e me vis dans les plus graves
di f f icul tés. Je désespérais d 'obteni r un
prêt aussi é levé quand je me souvins
de V a z q u e z e t a c c o u r u s à l u i , e n
d e r n i è r e r e c o u r s ; pensant qu' i l étai t
de bonne pol i t ique de lui cacher la
vér i tab le cause de mes embar ras , je
lu i d is :

- Je veux m' insta l ler



convenablement , m'ar ranger u n e
m a i s o n d é c e m m e n t m e u b l é e e t
r é g l e r q u e l q u e s de t tes
p ressan tes . Tu sa i s que j ' a i de
quo i répond re et que je ne suis pas
en posit ion d'escroquer quelqu'un,
aussi je te sera is reconnaissant ,
comme d'un signalé serv ice , s i tu
me prê ta is v ing t mi l le pesos le p lus
tô t possible. Les as-tu ? Car je ne
doute pas que, si tu les as, tu me les
prêteras immédiatement ...

- Tu fa is b ien de ne pas en douter ,
mais, pour le m o m e n t j e n e l e s a i
p a s – m e r é p o n d i t - i l –. I l f a u d r a i t
attendre ...

- C'est que l 'a f fa i re est urgente, t rès
urgente !

- Alors i l ne s'agit pas seulement de
t' instal ler.

- Je t 'a i dé jà d i t que j 'ava is que lques
det tes d 'honneur.

- Allons sois franc, tu as joué et tu as
perdu ?
Je n'hésitai pas alors à lui dire la

vérité.
- C'est vra i ! – m'écr ia i - je – C'est pour

cela que je te pa r l e d e de t t e
d ' ho nn eu r . Tu as du f l a i r .
Po u r ra s - t u , m ê me e n f a i s a n t u n



s a c r i f i c e , m e p r o c u r e r c e s p e s o s
d a n s l e s v i n g t - q u a t r e h e u r e s ? o u
p l u t ô t d a n s d o u z e h e u r e s , c a r j ' e n
a i d é j à p e r d u d o u z e !

- Oui . Accompagne-moi et tu les
auras.

I l a l la vo i r un de ses parents qu i
n 'hés i ta pas à lu i p rê te r l a somme,
p robab lemen t su r de so l i des
garan t ies , car les v ieux de ma
prov ince ne sor ten t pas leur a rgen t
fac i l emen t . Pour en f i n i r , l e même
so i r j e pus pa ye r ma de t te e t i l me
re s t a un e so m me i mp or t an te q u i m e
p e r m i t d e c o m m e n c e r à m ' i n s t a l l e r
c o m m e c'étai t , en réal i té, mon désir.

J'avais vécu jusqu'alors à l'hôtel, mais je
n'étais pas chez moi , e t tous mes ac tes
é ta ien t ép iés , non seu lement par la
domesticité, plus ou moins fidèle et
discrète, mais aussi par les étrangers qui
y logeaient, quoique ma chambre fût
relativement isolée, sans logements
voisins, au fond d'une des grandes
cours de la vétuste demeure seigneuriale
transformée en hôtel ; mais, il était imposs ib le
d 'empêcher que les hôtes passassent
souvent par mes domaines e t sur tou t
qu ' i l s v i ssen t qu i en t ra i t ou s o r t a i t d e
m o n a p p a r t e m e n t . J e p r i s d o n c u n e



p e t i t e m a i s on d a ns u ne rue pe u
f r éq ue n t é e , ma i s t r è s ce n tra le , et la
meubla i , quoique modestement , aussi
comm o d é m e n t q u ' o n p o u v a i t l e f a i r e
a l o r s e n p r o v i n c e . J e f i s , a u s s i ,
a r r a n g e r l e p e t i t j a r d i n q u i , a v e c
s e s quatre figuiers, ses pêchers et ses
abricotiers, s'étendait der r iè re la
maison et a l la i t donner sur une aut re
rue, plus sol i tai re encore que la
première. J 'avais ainsi une maison, et
une garçonnière à la tê te de laquel le
je mis mon anc ien camarade Sar to
Cont reras , le f i l s de mon ami l e
pos t i l l on de la d i l i gence de Los
Sunchos qu i , a s p i r a n t à l a d i g n i t é
d ' a g e n t d e p o l i c e c o m m e à u n bâton
de marécha l , m 'ava i t demandé
souven t de l 'emmener à la v i l l e , e t
homme en qu i je pouva is avo i r une
con f iance auss i aveug le que Camino
en son va le t de chambre, Cruz.

Cela fai t , sentant à nouveau le
manque de fonds, je résolus de penser
sérieusement à mes affaires d'argent et
de me rendre compte exactement de
l 'é ta t de notre fortune.

Don Hig in io ava i t préparé t rès
habi lement la vente de notre propr ié té ,
po in t de dépar t de not re



enr ich issement possible, mais, dans les
derniers temps, i l s 'en désintéressa
complètement, comme c'était naturel,
sans rependant , je dois le di re à son
honneur , détru i re son oeuvre par esprit
de vengeance, soit par générosité
ingén u e , s o i t a u s s i p a r c e q u e j ' é t a i s
d é j à t r o p f o r t p ou r qu ' i l me f î t la
guer re avec des armes auss i pe t i tes
e t aussi misérables ou soit parce qu'i l
avait encore l 'espér a n c e d e m e v o i r
s o n g e n d r e u n j o u r . E n t r e t e m p s ,
comme personne ne s 'occupera i t de
l 'a f fa i re s i je ne m'en occupais pas, je
résolus d 'a l ler à Los Sunchos y donner
la dern ière main, prof i tant de la
nouvel le que l 'opposit ion, lancée sur
cette piste y a quelques années par
l ' hab i le té de Rivas , réc lama i t à cor e t
à c r i l ' ouverture des rues que ma
propriété interceptai t , sans se rendre
compte qu 'e l le fa isa i t préc isément
a ins i le jeu de ses ennemis. Dans ma
carrière politique, j 'ai souvent eu
l 'occasion de voi r se produi re ce
phénomène, p lus commun qu'on ne le
croit. I l n 'y a pas de meil leur col laborateur
que l'adversaire, quand on sait se servir de lui.

Donc, je partis un jour pour Los
Sunchos, avec toute la pompe



qu 'ex igea i t ma haute pos i t i on de
député et de chef po l i t i que , quo ique
avec l 'apparen te modest ie qu i cadre
avec un démocra te c réo le . J 'a l l a i à
cheva l , vê tu de la bombacha et
por tan t le poncho, l e chambergo et les
hottes, mais emmenant avec moi une
petite escor te , comme si j 'a l la is en
miss ion of f ic ie l le , fa i re une visi te
d' inspect ion de la pol ice des
départements, et notamment du mien.

Avisées de mon arrivée, les autorités
locales m'attendaient et me préparaient
une grande réception. Quelques
fonc t ionna i res v in ren t à cheva l
jusqu 'à l ' en t rée du vi l lage, et
m'accompagnèrent à la Munic ipal i té où
des raf ra îch issements éta ient préparés ,
e t où éta ient réunis de nombreux
ci toyens, avec l ' inévi table société de
musique.

Il y eut des accolades, des serrements de
mains, des ac c l a m a t i o n s , d e s t o a s t s ,
d e s m a r c h e s t r i o m p h a l e s , l 'H ymne
N a t i ona l e t u n long d i s c ou r s
c ommandé de longue date à mon ami , le
Gal ic ien de la Espada, qu i m'appela
« l 'orguei l de Los Sunchos, f i ls pr iv i légié
de la prov ince et protégé de la for tune et
de la glo i re », provoquant les



applaudissements enthousiastes du parti
o f f i c i e l r é u n i p o u r m e r e n d r e
h o n n e u r . J ' e s s a y a i d 'échapper à cet
accuei l , t rop rust ique déjà pour mon
raff inement naissant de fonct ionnaire de
la vi l le , mais je n 'y réuss is pas avant de
souten i r ce cour t d ia logue avec le directeur
de La Epoca :

- Tu es un ingrat !
- Pourquoi ? – demandai- je, surpris.
- J'espérais que tu m'emmènerais à la

ville. Ce n'est pas une vie ! Je perds
mon temps, ici !

- Mais que ferais-tu, là-bas ?
- Par exemple ! Mais dir iger , ou même

rédiger, un j o u r n a l q u e l c o n q u e . T u
s a i s q u e j e m ' y c o n n a i s . J e pu is
t 'ê t re t rès u t i le , là -bas, e t ic i je ne
sers n i à to i , n i à mo i , n i à
pe rsonne . A l l ons ! un bon
mouvemen t , et cherche-moi quelque
chose par là !

- Mais voyons ! Je ne pu is emmener
tou t l e pays , tu sais tous ceux que j'ai eu à
placer ... sans savoir où ! Tout Los
Sunchos me tombe sur le dos !

- Raison de plus ! Personne ne t'a servi
comme moi. Et cela, c 'est de
l ' ingrat i tude, Maurice !

I l me d isa i t ce la avec un te l mé lange



de sé r ieux e t de com ique q ue je ne
pus fa i r e mo ins que de r i r e e t d e l u i
p r o m e t t r e d e t r a v a i l l e r à c e q u ' i l v î n t
à l a v i l l e dans de bonnes cond i t i ons .
E t j e m 'échappa i sous le prétexte
d 'embrasser ma pet i te mère qui devai t
m'a t tendre anxieusement.

E l l e l e f a i s a i t , e f f ec t i ve m en t , e t s e
j e t a d ans m es bras en pleurant e t r iant
à la fo is sans arr iver à d i re autre chose
que « mon petit enfant ! Mon petit enfant! »
c o m m e s i j e v e n a i s d e r e s s u s c i t e r . I l
m e f u t d i f f i c i l e d'obtenir qu'elle calmât ses
transports et s'assît dans cet te sa l le à
manger peu meublée et pauvre , auss i
p le ine de souvenirs qu'el le était v ide de
meubles. Je pus alors l a v o i r . D a n s l a
s o l i t u d e , e l l e a v a i t v i e i l l i a v e c u n e
i n c r o y a b l e r a p i d i t é . O n a u r a i t d i t
q u ' e l l e é t a i t p l u s pe t i te , beaucoup
p lus mince , voû tée , e t s i menue, s i
p le ine de r ides , avec ses bandeaux
b lancs e t cendrés , elle était devenue
une petite vieille. Elle souriait, cependant,
entre les larmes qui cont inuaient à
cour i r sur ses joues maigres.

- Tu resteras, maintenant ? – me
demanda-t -e l le.

- Oui. Quelques jours ...
- Nous séparer encore une fois !



- I l le faut, petite mère, si vous ne
voulez pas venir a v e c m o i à l a
v i l l e . . . M o i , j e n ' a i r i e n à f a i r e à
L o s Sunchos …

- Rien ? — et il y avait comme un reproche
dans sa voix en disant ce mot. — C'est
vrai ! ... Les enfants d'aujourd 'hu i . . .
Ma is moi , s i , j ' a i à y fa i re , Je ne
pu is pas a l le r à la v i l l e . . .
J 'a t tendra i que tu v iennes me
vo i r . . . Mais, viens plus souvent ...
Moi, je .ne puis pas aller ...

Je sus plus tard la raison de cette
insistance à rester : elle rendait à la
mémoire de petit père un culte exagéré,
p resque ma lad i f , auque l e l l e é ta i t
po r tée pa r ses anciennes tendances
mystiques, visi tant tous les jours la
tombe qu'el le avai t convert ie en jardin,
el qu'e l le remp l i ssa i t cependan t de
f l eu rs coupées . E l l e ne me f i t aucune
conf idence, avec la réserve
caractér ist ique des anciennes dames
créoles, mais je crois que depuis que
pet i t père étai t mort , e l le le considérai t
comme davantage à e l le , p lus
exc lus ivement à e l le , e t renouve la i t
a v e c s o n o m b r e l e u r b r è v e l u n e d e
m i e l . S a n s c e l a , c o m m e n t e x p l i q u e r
c e t t e e s p è c e d e t i é d e u r v i s - à - v i s de



moi, ce phénomène extraordinaire qui lui
permett a i t d e v i v r e v o l o n t a i r e m e n t
s é p a r é e d e m o i ? P a r amour de Los
Sunchos ou par crainte d'un autre
aband o n , a n a l o g ue à c e l u i d e s on
m a r i v i va n t ? P o u r c e t amour
pos thume qu 'e l le sen ta i t pa r tagé
depu is sa tombe ?

Ces devoirs accomplis, et diverses
autres formalités remp l ies , j e
m 'occupa i d 'é tud ie r dans ses dé ta i l s
l a s i t u a t i o n d e L o s S u n c h o s .
Q u e l q u e s c h a n g e m e n t s s'étaient
produits, profonds à première vue : Don
Socrates Casajuana n'étai t p lus
intendant munic ipal ni don Themistocles
Guerra président de la Municipali té.
Mais, ne cra ignez r ien ! Le changement
n 'avai t pas été s i rad ica l , car don
Themistoc les exerça i t l ' in tendance et
don Socra tes la prés idence , grâce à
une sér ie d 'habi les permutations
entamées quelques années plus tôt.
L'intendant n'étant pas rééligible, ils avaient
trouvé ce moyen pour monopol i ser le
pouvoi r dans le b ien des Sunchal iens,
en n'ayant même plus l 'a imable
contrô le de don Higinio. Je me trouvai
donc sur un terrain ami et je pouvais
tenter la concrétisation de l'affaire.



- La chose peut se faire, mais cette maudite
oppos i t ion ! – s 'écr ia Casajuana
quand je les appela i pour en
discuter.

- I l s n e n o u s l a i s s e n t m ê m e p l u s
f a i r e u n p a s ! – s 'écr ia Guerra.

- Allons, don Themistocles ! Al lons,
don Socrates ! – d i s - j e e n r i a n t
i r o n i q u e m e n t – L ' o p p o s i t i o n
r é c l a m e à grands cris l'ouverture des
rues ! Est-ce que vous voulez me
prendre pour un pet i t en fan t ?

Casajuana, le plus rusé, s'empressa de
répondre, ayant sans doute déjà
préparé ses object ions s ' i l n 'y voya i t
pas clairement son avantage :

- Oui, mais. l 'opposi t ion prétend que
le terrain des rues est propriété
municipale et doit revenir gratui tement à
la munic ipal i té .

- Comment ? Quelle absurdité ! –
protestai-je.

- I ls ne manquent pas de base sur
laquel le se fonder. Sur le plan
primit i f du vi l lage, qui existe dans.
Les archives, les rues appara issent
ouver tes sur toute leur extension.

- Même s ' i l en éta i t a ins i – ob jec ta i -
je –, i l faudra i t e nc o re savo i r s i l e
d ro i t de p rop r i é té n ' es t pas



an té r ieur à ce p lan .
- Le document est postérieur – dit don

Socrates –. J'ai c o m p a r é m o i - m ê m e
l e s d a t e s . E t c e q u i c o m p l i q u e
encore plus les choses, c'est qu' i l
s 'agit de terrains vendus par la
Municipalité elle-même.

- Avec l'obligation d'ouvrir les rues ?
- Cela va de soi . De plus, le p lan est

là .
- I l f a u d r a i t v o i r l e d o c u m e n t q u i ,

s û r e m e n t , n e pa r l e p as de r ue s . E t ,
e n t ou t c a s , j e n e s a i s p as c e que
ce plan vient faire dans les archives. I l
n'est d'aucune utilité.

Et , fa isan t appe l aux euphémismes les
p lus hab i les e t à tou te la d ia lec t ique
dont j 'é ta is capab le , je leur insinuai que
je leur donnerais une ample participation
dans l'affaire s'i ls étaient assez «gauchos»
pour aplanir ces diff icultés et celles qui
pourraient se présenter. Comme riant de
mes scrupules, et avant que j'eusse osé
parler clairement, ils commencèrent à
débattre la question ouvertement, avec
autant de liberté que s'i l s'agissait du
contrat de vente le plus licite. Ils me
soutirèrent, en somme, un bon morceau
de ter ra in , e t un cer ta in nombre de
«petits lots» pour Miro, trésorier



municipal, Antonio Casajuana, frère du
président de la Munic i p a l i t é , m o n a n c i en
c h e f e t p l u s i e u r s m e m b r e s du Consei l
dont i l fa l la i t conquér ir les votes.
J 'accédai à toutes leurs prétentions qui,
relativement, n'étaient pas énormes, s i
l 'on t ient compte que je leur donnais des
terrains presque sans valeur et qu'eux me
rétribuaient en argent, appartenant à autrui,
si l'on veut, mais comptant et en espèces
sonnantes et trébuchantes. En effet, la
Municipalité allait me payer à un prix élevé
la superf ic ie des rues qui décupleraient
précisément la valeur de mes terrains.

J 'eus à vaincre une rés is tance plus
grande, cel le de peti te mère , qui ne
voulai t pour r ien au monde que la
propr iété fût divisée, et encore moins
qu'on en vendît une par t ie , comme c'éta i t
mon pro jet . El le voula i t la conserver te l le
qu 'e l le étai t du vivant de son mar i , e t
toute modification lui semblait un crime.

- Mais tout est à toi ! – s'écriait-elle –. Attends
que je meure , e t tu l ' au ras , comme tu
l ' as dès ma in tenan t , mais , pas pour
tout fract ionner et tout jeter à la rue.
Fernando n'aurait jamais vendu ni divisé
la propriété ! ...

- S i c e l a l u i a v a i t c o n v e n u , s i , p e t i t e
mè r e , n ' e n doute pas !



Ce ne fut qu'après d'interminables
discussions qu'elle consentit à demander le
partage judiciaire de l' indivis. Autrement, i l
m'aurait toujours été impossible de
réal iser cette opérat ion si habi lement
conduite.

Enf in, mon af fa i re terminée, je m'en
al la i de Los Sunchos, non sans avoir à
supporter une demi-douzaine de
banquets et de soirées avec lesquels me
fêtèrent mes concitoyens déjà
convaincus que je leur faisais
effectivement honneur. Mais comme j'avais
entrepris ce voyage sous le prétexte
d'inspecter la police des départements , je
ne pus fa i re moins que v is i te r , pour la
forme, le Commissariat de Los Sunchos
que continuait à diriger mon viei l ami don
Sandalio Suarez, le plus assidu des
habitués à toutes les manifestations de
sympathie qu'on avait organisées.

Du premier coup d'oeil, je compris que
don Sandalio « mangeait » vingt agents
de police, c'est-à-dire qu'il n'avait que la
moitié du personnel signalé sur l 'état de
service, et que la solde de l'autre moitié
servait à augmenter largement ses
modestes émoluments. Et quand je
passai une revue, je m'amusai beaucoup
à voir la tête qu'i l faisait en écoutant mes



observations :
- Mais, don Sandalio ! C'est vraiment

trop peu de monde pour un
département aussi grand que celui de
Los Sunchos. Il faudra augmenter le
personnel. Combien avez-vous
d'hommes ?

- Oh ! il n'est pas nécessaire de
l'augmenter – répondit-il vivement en
esquivant le chiffre accusateur –. Il y
en a assez.

- Mais, vous me « garantissez » la
sécurité de Los Sunchos, avec si peu de
monde, don Sandalio ? – insistai-je –
Sachez que c'est une des polices les
plus pauvres ! ...

- Si je le garantis ? Je le crois bien !
Laisse cela. Tu peux t 'en al ler
tranqui l le. Ici , i l ne bougera pas une
mouche ...

- Quel don Sandalio vous faites ! Je suis
sans crainte ! Il y en a encore d'autres
plus gourmands ! ... – dis-je enfin pour
le tranquilliser sans passer pour un
niais.

Il me regarda comme un Dieu et, depuis
ce moment-là, je pus être assuré de sa
f idél i té . . . tant que je serais chef de
police.

Traduction de Georges PILLEMENT



Notes de Bernard Goorden, autre traducteur de Roberto J. PAYRO.

Le Petit-Fils du Gaucho (1946) ; Paris ; Nouvelles
Editions Latines ; 1946, 318 p. (achevé à Uccle-lez-
Bruxelles, le 9 décembre 1910) = Las Divertidas
Aventuras de un Nieto de Juan Moreira (1911) ;
Buenos Aires, Editorial Losada, 1944, 302 p.

Une première traduction, très partielle, sous le titre

« Aventures divertissantes du petit-fils de Juan Moreira », a

été publiée dans La Belgique artistique et littéraire (Revue

nationale du Mouvement Intellectuel), Bruxelles, tome trente-

quatrième, janvier-février-mars 1914, pages 173-190. Le nom

du premier traducteur n’est pas mentionné mais Arnold Goffin

en signe une « préface » aux pages 173-175. Voir :

http://idesetautres.be/upload/PAYRO%20AVENTU

RES%20DIVERTISSANTES%20PETIT%20FILS%

20JUAN%20MOREIRA%20BELGIQUE%20ARTIS

TIQUE%20LITTERAIRE%201914.zip

Nous n’avons pas l’intention de revoir la traduction

de notre aîné, Georges Pillement mais nous

aurions conservé les prénoms d’origine : Teresa et

Mauricio. Nous avons rendu un hommage à

Georges PILLEMENT. Voir :



http://www.idesetautres.be/upload/HOMMAGE%20

A%20Georges%20PILLEMENT%20traducteur%20

hispanophile.pdf

« Les habits gauchos en Argentine : bombacha et

ponchos » :

http://www.argentina-excepcion.com/guide-

voyage/chevaux-gauchos-argentine/habits-

gauchos

https://latamst.ku.edu/argentina


